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IPEE2ÍSNSSI csötörtökön septeniber 3kán 1835.

M egjelen  társával együtt h e te n k é n t k é tsze r vasárnap  és csütörtökön. F é l  év i d íjjá  
h e lyben  k ép ek k e l 5 i t. b o riték ta lan u l ; postán 6 ft. pengőben. A ’ szerkézéi h iv a ta l
ban év n eg y ed en k én t ’s k é p ek  n é lk ü l is v á lth a tn i példányt* A ’ fo ly ó ira tn ak  egyes 

száma, vagy  képe 12 k r. p .p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ G a u c h o. (Folytatás.)

„B algatag ember! — folytatá szavait az öreg — hah! ha tudnád, 
milly édes a’ betöltött nagyravágyás! milly élem ényeket nyújt a’ 
gazdagság! Nem gondolsz-e nemzetséged fényére ? elfeleded , hogy 
spanyol ország legelőkelőbb családjai közé tartozol? Tudd-m eg, ha 
pénzed lesz, Andalusiának leggyorsabb’s legszebb paripájit bírhatod.54 
— ,, ,,E ’ lasso segedelmével — felelt Tebaldo — a’ sivatag legszebb 
lovait hatalmamba ke rítem , ’s a’ Pampasok olly gazdagok , hogy 
mindennap egy m ásikat foghatok.44 44 — „Fiam  — mond rábeszélő- 
leg az öreg — szép mezei jószágokat kapsz, pompás palo ták a t, job 
bágyokat , kik csak intésedtől függnek !44 — „  „Nem enyimek-e 
Paraguay síkságai ? — felele Tebaldo lelkesülve — A ' mezei jószágok, 
m ellyeket kegyed ernlit, vannak-e ekkorák? Talál-e a’ vadász o tt 
struczm adarakat százanként? A kkorák-e spanyol ország legnagyobb 
erdeji, mint azon rengetegek, meliyek a’ Cordillerákat koszordzzák? 
O tthon van-e o tt az oroszlán, az irámszarvas, a ’ vad zerge ? U ra m ! 
egy szó mint száz , e’ lev eg ő t, e’ fö lde t, melly gyermekkoromtól 
óta olly kedves előttem , én nem hagyhatom -el; már későn v a n , el 
nem hagyhatom.44 44 — „Alávaló kutya !44 kiáltá áz ö re g ; de hamar 
megváltoztatván hangját magában m orm ogá: „ Ig az , igaz! nem le
het balul venni tőle ! mit tud ő becsület és hir felől ?44 — „„Sem m it 
felőle többet, atyám ! — szollá a’ fiú — mondom semmit felőle! ’s 
a’ leány t, k it szeretek — folytatá halkabban ’s látható érzéssel — 
ki tőlem a’ leányt el akarja venni, legyen az barátom, legyen atyám, 
jöjjön kivont késsel előm be,’s fogadom, emberére ta lá l!4444 — Én tisz
tán haliám miképpen zördült-meg fogai köztt kése. „T ebaldo! te 
azt nem fogod cselekedni — mond az öreg — ’s mig é lek , addig én 
őrizem őt előled.44 — „  „A zt úgy is gondoltam — kiálta az ifid leg
nagyobb dühösséggel ’s reszkető hangon — h a h a ! te őt magadnak 
akarod tartani.44 44 — „V ége v a n ! — szollá most az öreg mintegy 
magában, ’s tompa hangon — féltem előre ezen órától, de már meg
történ t. T eb a ld o ! te utósó sarjadéka vagy egy nemes család
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nak ; de látom ereidben anyád rabszolgái alávaló vére foiy, és én szé
gyenlein m agam at, hogy nemzetlelek. — Késed ki van vonva; vé
delmezd magadat !1S

Villómsebességgel csaptak egymásba k é se ik ; hallani az éleket 
csengeni, sebesebben és mindig sebesebben következek egyik csa
pós a’ m ásik ra; egyszerre csend lön — csak egy hosszú nehéz só
hajtás hallatszott; mellyik esett-ei a" viadalban, kivenni nem lehe
te tt. De én a ’ borzadástól elfoglalva vissza siettem a" kunyhóba , ’s 
magamon kivid vetém magamat ágyam ra. Kevés perez múlva hal
lék valakit a’ lak felé csoszogni; szivem hallhatólag dobogott, mi
dőn az ajtóul szolgáló ökörbőrt vissza tolatni Iátám a5 gyilkostól, 
’s biztos lépéssel belépni az öreg Gauchót. Felvevé a5 lámpát, ’s 
végig vizsgáló az alvókat; de midőn az ifid mulattné képe fölé tartó, 
ngv tetszett, mintha keze reszketett volna. Minden körülöttem mély 
ólomban volt rajtam  kivid. A ’ fáradt kutyák alig mozdultak-meg az 
öregnek belépt éré ; csak egy igen csinos, magos, sugár agár szökkenl- 
fei, s midőn az öreg mellette elment, m egszaglaitaruhájif, :saz tán  vil
lámsebességgel kifutott. T udtam , milly b á to r, erős és okos ezen 
eb fa j, 's h ittem , hogy a’ hiv állat ugatása által felköltendi az al
v ó k a t, s a’ gyilkos te tte t ez által felfedezi; hittem egyszersmind, 
hogy a’ megrettenés első hevében az asszonyok velem fognak ta r
tani az öreg elnyomására, E’ közben a’ gyilkos legnagyobb csen
dességgel készül vaia iszonyú te ttéhez , meggyilkolt űjának elteme
téséhez. Több ásó eszközöket vett elő az ajtó megül; még egyszer 
keresztül nézé a’ kunyhót, ’s eloltván a 'lám pát eltávozott.

Sokáig várakoztam legnagyobb feszültségben; de semmit se hal
lottam. V égre felkeltem , ’s ismét kiiopózkodtam. Senkit se lá ttam ; 
de a’ kapufa előtt ké t felnyergelt paripa á llo tt, ’s nem sokára a’ 
helyről, hol a* gyilkolás történt, kínos sóhajtások hatónak füleimbe, 
’s az öreg Gaueho hangos zokogásra fakadt. Az érez kebel 
t. i. végre eílágyult; de ezen eliágyulás sokáig nem ta r to t t : a’
zokogás éppen olly hamar inult-el, mint kezdődött ; hallottam , 
mint parancsoló az ag á rn ak : „ e l ,  T au ro , el!í- ’S e’ pillanatban 
látóm a’ holdvilágnál, mint czipeífe íijának holttestét a’ kapu fe
lé ,  ’s o tt egyik felnyergelt paripára köté. Iszonyú egy látvány! 
A ’ fiatal embernek köpönyege viaskodás közben eifépefett, mejije 
meztelen volt, ’s benne két nagy seb ; borzasztólag piruit-ki a’ fehér 
bőr felett az aludt vér. A ’ kegyetlen a tyát, kinek kezei még tija 
vérétől pirosultak, egészen elfoglaló a’ go n d , hogy a’ holtestet mi
nél jobban eiősitse-meg a’ nyeregben ; de időnként egy-egy félénk 
tekintetet is vete maga kö rü l, ’s görcsösen nyúlt k é sé é rt, és az
után ismét kezeit kúcsolta belső kétségbeesésében. Az agár a’ holt
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testtel megterhelt ló mellett iil vala, ’s folyvást szemmel tartó azt. 
A ’ mint illy csendesen ott ü l t , azt lehete gondolni, hogy egészen 
egykedvű minden irán t; de valahányszor az. öreg a' testet megil
l e t  , mindannyiszor egy-egy morgást, niint valamelly tavuü dörgést, 
hallatszott magától bocsátani.

V égre minden készen v o lt; a' Gaucho lovára ült, ’s a' holttest
tel megterhelt másikat kötőféknél fogván elnyargalt; utána az agár. 
Midőn az udvart elhagyd, bátran tovább m ehettem , "s igy láttam  
orm iképpen  kis távulságra lévén sebesen nvarsalva vágtatni kezdett, 
’s nem sokára el is tű n t; de még sokáig hallatszott az egyhangú 
tompa patkókongás a’ sivatag éjéből füleimben.

V.
Ezen éj iszonyai erőmet mindinkább elnyomással fenyegetek , 

de kötelességem meggondolása erőt nda magamat rendbe szedni. 
Minden attól függött, hogy mindenről, mit láttam, legkisebb gyanút 
se mutassak. Felkeresem tehát újra ágyam at, ’s mind lelki mind 
testi eibágyadásom végre szemeimet bezáró. — Midőn kevés idő 
múlva ismét felvetem azokat, már mindenki ébren volt a’ kunyhó
ban , ’s foglalatossága után lá to tt; az, iiiú m ulattné gyerm ekével 
játszadozott; a’ kutyák k i ’s be já r ta k ,  és k é t három gyerkőcz 
azzal mulató m agát, hogy kis lassójikkal tyúkokat fogdostak. L á t
ható vo lt, hogy senki se tu d ta , mi történt az, éjjel. Én ágyamból 
felkelek , ’s örömmel tapaszíaláni, hogy vérem eleredéséből szárma
zott fájdalmaim csökkentek, 's a’ láz, egészen elmúlt. Az öreg néger- 
né mosdó vizet hozott számomra, ’s én egykedvítn kérdem, hol vol
na az öreg ur és fija ?44 — Kimentek — lön a’ felelet — mint mindenkor 
szoktak a’ nyájhoz.44 — „ „ K is  vezetőm is velek m en t? " 44 kérdem. 
„N em , uram ! ő a’ szomszéd tanyára nyargalt, hogy kegyrednek 
te je t hozzon reggelire; m ert csak ott vannak a’ kecskék ,’s az öreg 
ur azt m ondja, hogy a’ városi emberek igen szeretik a’ tejet. De 
nem sokára itt • lesz ; két órányi vágtatással az utat ide is oda is 
megteheti.44

Elienállhatlan vágyódtam a’ borzasztó gyilkolás helyét lá tn i; 
de éppen midőn lábamat a’ küszöbre tenném , ért az, udvarra teg
napi vezetőm, ki busz inért földet lovagolt , hogy nekem reggelire 
te je t hozzon. Éppen e’ mellett ültem , ’s tejet és tojást e ttem , mi
dőn az öreg Gaucho belépett olly derült ‘s bátor hom lokkal, mint
ha most is oldala mellett volna Tebaldo. T ekintete, olly jéghideg, 
mint a’ k igyóé, engem m egrázkódtato tt, ’s nagy erőtetésembe ke
rült reggelimet vele elkölteni. Hogy azonban szótlanságom gyanút 
ne gerjesszen , kérdem , hol maradt legyen fija. „Ú tközben — úgy
mond legkisebb tétovázás nélkül — vadászatra menő néhány Gau-

a
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diókkal találkozónk, ’s a' ficzkó sehol sem érzi magát o llyjól, mint 
kfinn a’ szabad természetben. Ave Maria purissim a— folytató , ’s 
keresztet vete magára — hogy nem sokára szerencsésen visszatérhes
sen öreg atyjához.“  —

Az ifid mulattné hozzánk j ö t t , mintha valamit kérdeni akarna; 
de az öregnek setét komoly tekintete őt visszaveszte, ’s egyik szugba 
vonulván keservesen sir vala. „H ogyan van, hogy a’ kutyákat 
nem vitte magával ?“  kérdem az öreget; mert minden veszedelem
n ek , mellynek magamat kitehettem , ellenére is belsőleg érzék ma
gamban ösztönt a ' kétszínűnek álarczát levonni. — ,, „ F á ra d ta k , 
uram ! — feleié minden megakadás nélkül — ’s a ' többinek eleg 
kutyája volt, csak kedvenczét Taurót vitte magával, ’s úgy hiszem, 
annak se veheti nagy hasznát, m ert még az is eléggé fáradt a’ teg
napi vadászat ófa.“  “

Egyéb nem történ t közöttünk. Midőn szándékomat vele tuda
túm , semmi ellenvetést nem te t t ;  sőt egyik lovát még kölcsön is 
a ján lo tta , mert az enyim egészen haszonveheflen volt. így  rövid 
idő múlva utón valék Mendoza felé iiatal kísérőmmel e g y ü tt, lel- 
kemből örvendezve, hogy a’ gyilkos tanyát megettem látám. A'' 
nyilvános útra jő v én , vezetőm et, egy darab aranyt nyújtván neki, 
útnak ereszfém. Szeme szikrázott az öröm től, ’s engeinet bizo
nyossá tevén örökös háladatosságáról esküvel fogadó, ha hogy 
a’ pusztában ellenségem volna, még nap nyugta előtt elhozza 
szivét. Ezzel búcsút vön, lovát megsarkalá, ’s nehány pillanat múlva 
szemeim elől eltűnt.

A ’ postaházban megtudám , hogy O l  d mindenfelé kereste te tt; 
de emberei a ’ h e ly e tt, hogy a’ sivatag belsejébe mertek volna ha
ladni , egy közellevő erősségbe vonák m agokat; m ert Ilire v o lt, 
hogy az Indusok jönnek. A’ postamester , ki nekem ezt m ondó, 
maga is azon vo lt, hogy családostól együtt a’ házat oda hagyja. 
Csak bajosan kaphattam a’ nagy zűrzavarban számomra lovat. Mi
dőn az einlitett erősséghez é rte m , elárasztottak a’ számtalan kér
désekkel, hogy nem láttam ’s hallottam-e valamit az Indusokról, 
's melly felől jőnek ? Midőn e sok kérdezősködés végre lecsilla
podott , nem kis meglepetésemre hallóm , hogy ezen emberek mind 
Ilon  Jose Echivera emberei volnának.

Szivem mód nélkül dobogott, midőn a’ szoba felé léptem , hol 
a’ szerencsétlen leánynak apját és vőlegényét reménylém találhatni. 
Kész voltam nekik legott felfedezni Donna Luisa ho llé té t; de ba
rátom ra vetett első tekintetem  meggyőzött a’ felől, hogy e’ megle
petés igen káros következésű lehetne. En őt tegnap leverve ’s né- 
mán-inerengő állapotban hagyám -el; most rettenetes felháborodás
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bán láttam  nagy lépésekkel fel alá já rk á ln i; szemei lángot szik
ráztak ; e bizonytalan lépések ’s fenyegető taglejtés elmehaboro- 
dást félteiének velem. A’ szerencsétlen apa egy setét szngolyban 
ü l t , és szivszaggatólag hangzónak zokogásai közül ezen szó k : leá
nyom , kedves leányom ! Mélyen elfogódva, könyes szemmel te
k in tek  m indkettejekre. E kkor fiatal barátom egészen magához tért, 
hozzám j ö t t , ’s kezemet görcsösen megszorítván: „megesett! — 
úgym ond, ’s egyet sohajta. — Nagy Is te n ! tehát hogy szivemet 
m egsebesítse, ez angyalét kellett-e keresztül döfnie a’ barbarusnak! 
O t a’ legszebb, legtisztább ártatlan terem tm ényt, kinek az volt 
egyetlen egy vétsége , hogy engem sz e re te tt! Nem tudott tehát 
egy eb m ódot, a nyomoní! bosziíja eloltására ?44 Ezt szóllván is
mét vissza esett őrjöngésébe; dühösen toppantá a’ földet lábaival; 
fogait osikorgatá , ’s kétségbeesve szorongatá kezeit. Rögtön me
gint lecsendesült, szemeivel gyanúsan m éregetett; hozzám j ö t t , ’s 
mellém leiile. „Barátom  — m ondá, ’s kezemet megfogta — ha az 
ember egy fáradtságos utazás után nyugtot k e re s , véteknek tar- 
tod-e azt ? Nem lehet-e előbb levetkezni, mielőtt az ember aludni 
megy ?“ —'„„ V ig a sz ta ld  m agadat, barátom 44 44— biztatám őt, m ert 
m eredt tekintete őrjöngést féltetett velem. — „M it mondasz hozzá — 
szólít — ha b ará to d , mivel az élet neki szenvedhetlen terhére v a n , 
időnek előtte magától elhányja e’halandó por-testet ? Fogsz-e azért 
nevére szégyent kiáltani? Nem — kiálta nyomósán — nem le h e t, 
nem szabad azt őrjöngésnek nevezni! Ki hátráltathat engem , hogy 
az ugrást megtegyem az örökségbe, hol leánykám tiszta , egyedül
szeretett leikével testvéresülhetek? L u isa ! kedvesem! hát örökre 
elvesztélek téged ? Igen , szivem sejté a’ szerencsétlenséget; de a’ 
csapás még is rettenetes v o lt!44 — Én látám a’pillanatot jelen lenni, 
hogy mindent felfedezzek, mit tudtam. Hittem , hogy a’ véletlen 
hir általi megrázkodás őt ismét magához té r í t i , ’s elbeszéltem ka
landomat. (  Végzet következik.)

T E R M É S Z E T I - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
H  a  m i o n.  A ’ p á r i s i  á l l a t s e r e g l e t  a z  ú g y  n e v e z e t t  n ö v é n y k e r t b e n  

D u s s u m i e r  u r  á l t a l  13 n e ' g y l á b ú  á l l a t t a l  s z a p o r i t t a t o t t , m e l l y e k  
m i n d  a ’ l e g r i t k á b b  á l l a t o k  k ö z é  t a r t o z n a k ,  ’s k ö z ö t t e k  a ’ H á m i o n  v a g y  
i s  a ’ v a d  l ó  C u  t  h b é l  l e g i n k á b b  s z e m b e t ű n i k .

M a d a r a k  s z e r e t e t ő  f i j a i k  i r á n t .  N e v e z e t e s  e's m e g h a l ó  
a ’ f i g ye l me s  t a p a s z t a l ó  e l ő t t  a z o n  s z e r e t e t ,  m e l l y e l  a ’ m a d a r a k  az  ő f i j a ik  
i r á n t  v i s e l t e t n e k .  H a  v a l a m e l l y  m a d á r  v i s s z a t é r  f é sz k éb e ,  s z e r e t e t t e l  és 
ö r ö m m e l  t e l j e s  c s i r i p e l é s s e l  f o g a d t a t i k .  A ’ m e l e g s é g  és  o l t a l o m ,  m e l l y e t  
a ’ f i m a d a r a k  a n y j a i k t ó l  k a p n a k  , m e g h a t ó  k é p e  a z  e m b e r i  m e g n y u g v á s 
n a k  és m e g b í z á s n a k  , ki  az  i s t en i  g o n d v i s e l é s b e n  b í z v á n  i g y  k i á l t - f e l  :
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„ 6  t é g e d  s z á r n y a i  a l á  v e s z ! “  —  L á s s a k  a ’ m a d a r a k  a n y a i  s z e r e l e t é n e k  
n e h á n y  p é l d á j á t .

V a l ame l l y -  m a c s k a  f e l m á s z o t t  b i z o n y o s  p a l á n k r a  , h o g y  e g y  a ’ f e l e t t  
f ü g g ő  r i g ó f é s z k e t  e l k a p j o n .  M e g p i l l a n t v á n  e z e n  e l l e n s é g e t  az. a n y a  e l h a -  
g y á  f é s z k é t ,  ’s k i á l t v a  és b o s z ús an  e l e j éb e  v i l l a n t ,  úgy- h o g y  a ’ m a c s k a  
ő t  i s  c s a k n e m  e l é r t e .  A ’ hint  is  n a g y  n y u g t a l a n s á g o t  m u t a t o t t  , s k i á l 
t o z n i  k e z d e t t ,  és  o l l y  köze l  o d a  ü l t  a ’ m a c s k á n a k  e l e j ébe ,  h o g y  ez  c s a k n e m  
n e k i  u g o r h a t o t t .  D e  n e m  t a r t o t t  s o k á ,  ’s a '  m a c s k a  h a t á r a  u g o r v á n  o l l y  
d ü h ö s e n  f e j be  k o c z c z a n t á  o r r á v a l  , h o g y  a ’ m a c s k a  ve l e  e g y ü t t  a f ö l d re  
e s e t t ,  ’s e ’ s z e r i n t  e z t  f u t á s r a  k é n y s z e r ű é .  M á s  a l k a l o m m a l  h a s o n l ó  m ó 
d o n  g y ő z e d e l m e s k e d e t t  e l l e n s é g é n  a ’ r i g ó  , ’s a ’ m a c s k a  o l l y  i ge n  nteg- 
f é l e m l e t t  , hogy- t e r v é v e l  f e l h a g y o t t .  A ’ r i g ó  m i n d i g  z a j os  é n e k l é s s e l  in-  
n e p e l t e  d i a d a l r n á t ,  ’s m é g  k é s ő b b e n  i s  v a l a h á n y s z o r  a ’ m a c s k á t  m e g p i l 
l a n t ó ,  v é g i g  k e r g e t ő  a z  u d v a r o n ,  h a  a ' h á z b ó l  k i l ép n i  l á t t a .  S ó t  t u d o k  
p é l d á k a t ,  hogy- a ’ r i g ó k  e g y  g y e r m e k e t  i s  m e g s z a l a s z t o t t a k ,  ’s f e j é t  me g -  
k o c z c z a n t á k  , m i d ő n  a '  f é s z k e t  fel  a k a r á  d ú l n i .

T e g y e n  a z  e m b e r  p r ó b á u l  b á r h o v a  va l amel ly-  k a l i t k á t ,  m e l l y b e n  m a-  
d á r f i a k  l e g y e n e k :  m in d e n  e s e t b e n ,  h a  c s a k  ne m t e r m é s z e t i  l e h e t e t l en s ég ,  
í i j a i t  az  a n y a m a d á r  m i n d i g  l e g n a g y o b b  s z o r g a l o m m a l  és  p o n t o s s á g g a l  
f o g j a  e t e t n i ,  ’s az  a n y á k  s z o r g a l m a  illy- e s e tb e n  s o k k a l  t o v á b b  t a r t ,  m i n t  
m i k o r  a ’ m a d a r a k  t e r m é s z e t i  á l l a p o t b a n  v a n n a k .  S o k s z o r  v e t t e m  e sz r e  
a ’ m a d a r a k  n a g y  a g g o d a l m á t  és  f é l e l m é t , h a  f é s z k ö k  s z o m s z é d s á g á b a  
j ö t t e m ,  ’s a ’ l e g f é l é n k e b b e k  l e g n a g y o b b  b á t o r s á g r a  v e t e m e d t e k .  E s z r e  
l e h e t  e z t  v en n i  a ’ s a s t ó l  k e z d v e  e g é s ze n  le  a z  ö k ö r s z e m i g ;  a ’ h a t t y ú t ó l  
k e z d v e  a '  l e g k i s s e b b  v i z i m a d á r i g .  A ’ v í z i c s i b e  p.  o. m i n t  t u d v a  v a n  , 
f é s z k é t  k á k a  a l á  r a k j a  e g é s ze n  k ö z e l  a '  v í z h e z ;  d e  k ö z ö n s ég e s e n  a z  á r a 
d á s  v é g e t t  t á v u l a b b  é s  m a g o s a b b a n  m i n d i g  k é s z e n  v a n  egy- m á s o d i k  fé
s z e k  i s ,  ú g y  h o g y ,  h a  a ’ v i z  k i  t a l á l  á r a d n i ,  f i j a i t  l e g o t t  a '  s z a r a z  fé
s z e k b e  á t t a k a r i t h a s s a .  E z e n  é s z r e v é t e l t  S u r r e y b a n  e g y  igen b ecs es  h á z 
n é p  t a p a s z t a l t a  , ’s  a n n y i s z o r  és  o l l y  k ü l ö n f é l e  i d ő b e n  , h o g y  a n n a k  v a 
l ó s á g á n  k é t e l k e d n i  n e m  l ehe t .

K Ü L Ö N F É L E .
E m b e r i  s z a p o r a s á g .  B r ac h y- ba n  b i z o n y o s  B  o u  1 e n né  asz-  

s z o n y  m i n a p  k é t  f iú és  k ő t  l e á n y  g y e r m e k e t  s z ü l t ,  m i n d  ö s s z e  t e h á t  n é 
g y e t .  A z  u t ó s ó  t u d ó s í t á s o k  e l i n d u l t a k o r  m i n d  a ’ gy - ermeke k  m i n d  a z  
any-a j ó  e g é s z s é g b e n  v o l t a k ,  s ó t  a z  u t ó b b i n  m é g  c s a k  e l g y e n g ü l é s  j e 
l e i  s e  l á t s z a t t a k .

A m e r i k a i  j ó z a n  t ö r v é n y e k .  N e w y o r k h a n  m i n d e n  h a z á r d 
j á t é k o k , m i n ő k  k á r t y a ,  k o c z k a ,  b i l l a r d  a ’ n y i l v á n o s  h e l y e k e n ,  v e n 
d é g f o g a d ó k b a n ,  h a j ó k o n  ’s a ’ t .  k e m é n y e n  m e g  v a n n a k  t i l t v a  , ’s a ’ b ü n 
t e t é s t  a ’ h á z  v a g y  h a j ó n a k  t u l a j d o n o s a  10 d o l l á r r a l  s in l i .  M i n d e n  s z e 
ntély- ,  mel ly-  v a l a m e l l y  h a z a r d  j á t é k b a n  b i z o n y o s  s u m m a  p é n z t  n y e r ,  
a z t  ö t s z ö r ö z v e  t a r t o z i k  l ef i zetni  b ü n h ö d é s e  f e j é b en .  S z i n t ú g y  b í i n t e t i -  
m eg  a ’ t ö r v é n y  ezen  t a r t o m á n y  ban  a '  k á r o m k o d á s t  és  e s k ü v é s t ,  v a l a m i n t  
a z  é g e f t h o r  á r u i t a t á s á t  i s .  P e n s y l v a n i a  h a s o n l ó k é p p  s z a b o t t  t ö b b  h a s z 
n o s  uj  t ö r v é n y e k e t .  A ’ r é s z e g s é g  r é s z i n t  pénzze l  , r é s z i n t  f o g s á g g a l  biin- 
t e t t e t i k  m e g ;  a '  v e n d é g f o g a d ó s  , k in é l  v a l a k i  m e g r é s z e g s z i k ,  l e g o t t  e l 
v e s z t i  b o r m é r é s i  j o g á t .  11a v a l a m e l l y  személy- i s z á k o s s á g r a  a d t a  m a 
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g á t ,  e s z e l ő s n e k  h i r d e t t e t i k ,  ' s  m e l l é  p g y  g y á m t á r s  a d a t i k ,  ki  n e k i  a ’ b o r t  
e l e j éb e  m é r j e ,  ’s  f e l ü l  r e á  a m a z  10  d o l l á r  b ü n t e t é s t  fizet.

S p a n y o l  k u l c s .  A '  s p a n y o l  k i r á l y  k a m a r á s a i  r e n d s z e r i n t  e g y  
n a g y  k u l c s o t  h o r d o z n a k  m a g o k k a l ,  m e l l y  j o b b  z s e b ü k b ő l  k i l ó g .  A n n a k  
k a r i k á j a  n e v e t s ég e s e n  n a g y  és h o s s z ú k á s ;  m e g  v a n  a r a n y o z v a ,  ’s a ’ zseb  
f e l e t t i  g o m b l y u k b a n  v a l a m e l l y  l o b o g ó  s z a l a g r a  f űzve .  Ez e n  k u l c s  a ’ k i 
r á l y  s z o b á j i n a k  v a l a m e n n y i  a j t a i t  k i n y i t j a  m i n d a n n y i  s p a n y o l  o r s z á g i  
t e r e m e i b e n .  H a  e g y i k e  ezen k a m a r á s o k n a k  k u l c s á t  e l v e s z t i  , be k e l l  j e 
l e n t e n i  a ’ fő u d v a r m e s t e r n e k ,  ki  l e g o t t  v a l a m e n n y i  l a k a t o k a t  és  k u l c s o 
k a t  ú j r a  c s i n á l t a t  m i n d a n n y i  s z o b á k b a n ,  ’s e z t  a n n a k  ke l l  m e g f i z e t n i ,  
k i  k u l c s á t  e l v e s z t e  , a ’ mi  min t egy '  1 0 . 000  t a l l é r t  t e s z  ö sz vesen .

A'  p r ó f é t a .  B e r l i nb ő l  á p r i l i s  10 -kén  í r j á k  , h o g y  o t t  b i zony ' os  
k é z m i v e s  o d a  h a g y v á n  m ű h e l y é t  e g y s z e r r e  o l l y  g o n d o l a t r a  j u t o t t ,  h o g y  
j ó s o l j o n .  S z á m t a l a n  k ö n n y e n h i v ő k  ( m e r t  i l l y e n e k  m i n d e n ü t t  v a n n a k  ) 
l ep é k -e l  a j t a i t ,  k i k  k ö z ö t t  b i zony ' os  s z o l g á l ó  is  t a l á l k o z ó k .  A ’ j ó s ,  m i 
u t á n  a ’ l e á n y n a k  ke z é t  m e g v i z s g á l t a  v o l n a ,  n e k i  a z t  j ö v e n d ő i é ,  h o g y  
é l e t é t  a ’ vesz t ő  h e l y e n  f o g j a  v é g e z n i .  A ’ l eány  t  e ’ j ó s l a t  i g en  e l s z o m o 
r í t ó ,  ú g y ,  h o g y  u r a s á g a  u t ó b b  az  o k á t  k é r d e z v é n  e n n e k  m i n d e n t  k i v á l 
t o t t .  E z  m o s t  a ’ l eány ' t  g a z d a g  d á m a - r u h á b a  ö l t ö z t e t ő  , ’s  ú g y  k i i ldé  
m é g  egy ' s ze r  a ’ j ó s h o z ;  de  ez  m e g i n t  c s a k  e l ő b b i  m o n d á s a  m e l l e t t  m a r a d t .  
A '  l e á n y  v é g r e  l é l e k i s n i e r e t t ő i  f u r d a l t a t v a  m e g v a l l á , h o g y  k é t  g y e r 
m e k g y i l k o l á s  f e k s z i k  s z i vé n .  így'  t e h á t  a ’ j ó s s a l  egy ü t t  b e f o g a t o t t ,  m e r t  
g y a n i t t a t i k ,  h o g y  j ó s  u r a m  a l i g h a  b ő ve b b e n  n e m  v e t t  r é s z t  a ’ d o l o g b ó l .

E m a n u e l e ,  m á s o d i k  S t a n h o p e .  J a m a i c á b a n  e g y  E m a -  
n u e  le n e v ű  s p a n y o l  a s s z o n y s á g  l a k i k ,  B o l i v á r n a k  n e j e ,  vagy '  l e g 
a l á b b  c s a k  k í s é r ő j e  e n n e k  u t ó b b i  v i s z o n t a g s á g a i b a n .  El’ de l i  k ü l s e j ű ,  
k ö z é p  k o r ú  , v i l á g o s  e l m é j ű  ’s  r e t t é n t h e t l e n  l e l k ű  a s s z o n y  ez e n  o r s z á g 
n a k  La d y '  E s t e r  S t a n h o p e - j a .  B o l i v á r  h a l á l a  u t á n  s z á m ű z e t e t t ,  m i n t 
h o g y  a ’ n é p r e  nagy '  b e f o l y á s a  v o l t .  I t t  e g é s z  v i s s z a v o n u l t s á g b a n  é l ,  ’s  
k e v é s  A n g o l o k  t u d t á k ,  h o g y  K i n g s t o n b a n  i l l y ' j e l e s  s z e m é l y  l a k i k .  E m a 
n u e l e  r e t t e n t h e t l e n s é g e  ’s I e l k i j e l e n l é t e  t ö b b  a l k a l o m k o r  B o l i v á r t  a ’ l e g -  
v e s z é l y e s b  á l l a p o t b ó l  k i m e n t e t t e .  —  A z  u t ó b b i  ö s s z e e s k ü v é s k o r ,  m e l l y  
e z e n  v a l ó b a n  n a g y  e m b e r  e l l en  i n t é z t e t e t t ,  e g y e d ü l  n e k i  k ö s z ö n h e t ő  é l e t é t  
B o l i v á r .  E g y k o r  t .  i .  s z o k á s á n á l  k o r á b b a n  f e k ü d t . l e .  E m a n u e l e  a s sz .  a z  
a b l a k  a l a t t  z a j t  v e t t  é s z r e ,  ’ s nem s o k á r a  egy'  l ö v és t  és  „ h a l á l  a ’ z s a r 
n o k r a !“  k i a b á l á s o k a t .  L e g o t t  t u d ó s i t á  B o l i v á r t  a '  t ö r t é n t t e k r o l , f e g y 
v e r e i t  k e z éb e  a d á ; d e  t u d v á n ,  hogy '  B o l i v á r  e g y e n e s e n  n e k i  r o h a n n a  a ’ 
f e l l á z a d t  n é p n e k ,  k i n y i t á  a ’ k e r t  f e l é  n y í l ó  a b l a k o t ,  ’s a z o n  e r ő v e l  
k i t o l á  őt .  Al ig ho g y '  az  a b l a k o t  b e t e t t e ,  m á r  a ’ l é p c s ő k é n  v a l ó n a k  a ’ l á 
z a d ó k ,  és a '  h á r o m  ő r t  ’s F e r g u s s O n  e z r e d e s t ,  a ’ g e n e r á l  s e g é d j é t ,  m e g 
ö l vé n  a z  a j t ó t  k e z d e k  f e s z e g e t n i .  E m a n u e l e  a s sz .  ö s s z e v e t e t t  k a r o k k a l  
ü l t  p a i n l a g á n ,  ’s ú g y  v á r t a - b e ,  m i g  a z  a j t ó t  b e t ö r n é k .  —  M i d ő n  e z e k  b e 
r o n t o t t a k ,  e g y e n e s e n  a '  g e n e r á l  á g y a  f e l é  r o h a n t a k  k i v o n t  k a r d o k k a l  e's 
t ő r ö k k e l .  E m a n u e l e  a s sz .  k i n e k  e g y e d ü l  c s a k  az  v o l t  c z é l j a ,  h o g y  B o 
l i v á r  i d ő t  n y e r j e n  e l s u h a n n i ,  h i de g e n  ’s  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  h e l y é b ő l  m o z
d u l t  v o l n a ,  a z t  m o n d á  a ’ g y i l k o s o k n a k ,  h o g y  a ’ g e n e r á l  a l k a l m a s i n t  
m ég  d o l g o z ó  s z o b á j á b a n  a ’ f e l ső  e m e l e t b e n  v a n ,  h o l  ké s ő  éj i g  m u n k á l 
k o d n i  s z o k o t t .  A ’ l á z a d ó k  l e g o t t  o d a  r o h a n t a k .  O n n é t  i smé t  m á s  és 
m á s  s z o b á k b a  veze tő  ő k e t ,  ’s v é g r e  v i s s za  o d a  , h o n n é t  e l j ö t t e k , m i n 
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d e n t  a z o n  a s s z o n y i  r e t l e n t h e t l e n s é g g e l  , m e i l y n e k  m e g  a '  d ü h ö s s é g  se  
k é p e s  á r t a n i .  E ’ k ö zb e n  W h i t t l e  t á b o r n a g y  v a l a m e l l y  e s e t b ő l  m e g 
t u d v á n  a ’ l á z a d á s t ,  ö sszeszedő  k é z n é l  l evő  s e r e g e i t ,  ’s é p p e n  a z o n  p i l l a 
n a t b a n  é r t  a '  h á z h o z ,  m i d ő n  E m a n u e l e  a s sz .  a ’ g y i l k o s o k a t  a '  h á l ó s z o 
b á b a  v i s s z a v e z e t t e .  L e g o t t  j e l  a d a t i k  az  ö s s z e ü t k ö z é s r e ,  ’s k e m é n y  ei-  
l e n t á l l á s  u t á n  r é s z i n t  m e g ö l e t t e k  , r é s z i n t  b e f o g a t t a k  a ’ l á z a d ó k .

J E L E S M O N D Á S .
O r i z k  e d é s .

—  A '  k i  n a g y o b b  b a j t ó l  
A k a r  ő r i z k e d n i  ,

Az  a ’ k i s  c s í p é s t  b é k é v e l  
T a n u l j a  s z e n v ed n i .

S z e d e r  F á b i á n  u t á n  K á.  I r m a .

A "  S z e r e l e m .
S z í v u n k  , h a  s z i k r á t  n y e r  , ’s k i t ö r ő n  t i i z e l g  ,
E s  nem s z o k o t t a n  a ’ ke b e l  é l e d e z  ,

E g y  s z e n t  s ó v á r g á s  t a m a d  a b b a n  ,
' S  n y e r t  t ü z e  i g y  s z e r e l e m b e  l á n g o l .

M i s k  o 1 t z y  I s t v á n .  
E m b e r - i s m e r e t .  N e m  k e l l  az  e m b e r t ő l  t ö b b e t  k í v á n n i ,  m i n t 

sem ő f e nsó bb  v a g y  a l s ó b b  é s z i s m e r e t é n é l  f o g v a  t e n n i  k é pe s ;  ne b i z z u n k  
r e á  t ö b b e t  , m i n t  s e m ő e r k ö l c s i  e r e j é v e l  és  ü g y e s s é g é v e l  e l b í r h a t  : i g y  
a z u t á n  a z  e m b e r i  n e m  h i v t e l e n s é g e  és  r o m l o t t s á g a  fe lő l  d i v a t o z ó  m i n d e n
p a n a s z  a m a  g y e r m e k n e k  n y ö s z ö r g é s é v é  o l v a d - f e l ,  m e l l y  a ’ köv e t ke z mé n y -
i s m e r e t e  n é l k ü l  a ’ l á n g g a l  a k a r t  j á t s z a n i .  F  e s s 1 e r .

E l e t  v á s á r a .  N e  b á m u l j  a z  é l e t n e k  t ü n d ö k l ő  v á s á r á n ,  d e  ne  i s  
men j -e l  m e l l e t t e .  V á s á r o l j  ö sz ve  , m i t  c s a k  v á s á r o l h a t s z ,  ’s v á r j  az  i d ő 
r e  ; m e r t  ez a '  s z e g é n y n e k  i s t e n n ő j e .  M i t  m a  i ge n  d r á g á n  v e t t ü n k ,  a z t  
ő h o l n a p  ingyren a d j a  n e k ed .  H e r  d e r ,

A p h o r i s m a  C s ő  u g r ó d b ó l .  M i t  h as z ná l  n e k e d ,  h a  a ty á d  sz ép  
t e s t a l a k k a l  b í r t  , t e  p e d i g  o c s m á n y  á l l a t h o z  h a s o n l í t a s z  ? — Az  ecze t  s a 
v a n y ú  ; b á t o r  a t y j a  f e l s é g e s  T o k a j i  v o l t .  — F enns / .ü l e t és f i  a ’ g ó l y a  i s ,  
me l ly7 f é s z k é t  a ’ t e m p l o m t o r n y a i r a  r a k j a .  — J ó  h á z b ól  v a l ó ,  m i n t  m o n d 
j á k  , a ’ c s i g a  és t e k e n ő s  b é k a  is;  m i n d k e t t e n  j ó  h á z a t  h o r d a n a k  h á t o k o n .
  A ’ s a v a n y ú  v a d a l m a  is m a g o s  t ö r z s ö k r ő l  l e h e t .  — A z  e r ény  nek  ke l l
n e m e s í t e n i  á ’ n e me s t  , v a l a m i n t  a '  d r á g a  k ő  e m e l i  a '  gy ű rű  becsé t  , a ’ 
m a g  a ’ d i ó h é j t ,  s  a ’ s z e n t s é g  az  a r a n y  edény  t. A l f ö l d i .

vag y  Og.

G a r a y  A l a j o s ,  

E lőbb i re jtv én y  : B é l .

S zervezi R ó t h k r e p f  G á b o r ,  bal pia ez 86. szám.

C s e r e r e j t v é n y .
7. 8. A ’ vargának  m űszere.
1. 2. 3. 4. 5. F e k e té n e k  e llen e , 
ő. 4. 1. Szabónak egy eszköze ,

Zsidó so k szo rijá t ve le .
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. Ős város , most is 

4. 5. ITa ez benned  nem  dobog, 
Béred im m ár a ’ ha lá l.

6. 7. S. E lle n ié in e k  e lle n t á ll.

íVj  omt  X  r a t t n  e r  -  K á r o l  y  i ,  úri u í s z a  612 ,
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